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Jeppe Aakjær og en kusine

Tiden fra 1870’erne og frem til systemskiftet var en bevæget tid og i det væsentlige grundlaget for den moderne industri vi lever med et århundrede efter. I disse år sker der store ændringer i menneskets levevilkår, vi kan skimte problemer og opfindelser, der vil ændre vor dagligdag endnu mere radikalt end vi nu kender den.
Jeppe Aakjær og hans tid gennemlevede »det folkelige gennembrud«, de var med til at bygge et samfund op, hvis grundlag var moderne opfindelser, kommunikation, og den brede almues bevidthed om sin egen klasse og muligheder.

Jeg er kommet i besiddelse af ca. 80 breve fra min oldemor, breve hun har modtaget mellem 1882 og 1892, en tid hvor den undertrykte almues krav ulmede, og hvor århundredes klasseskel blev brudt ned.
Min oldemor var en kusine til Jeppe Aakjær, hun blev hans direkte modsætning. Hvor han var den radikale tænker, socialisten, der kæmpede for bedre levevilkår og respekt for det enkelte menneskes muligheder, så forblev kusinen den undertrykte almuepige, hvis liv var kendetegnet ved hårdt slid, et mørkt religiøst livssyn og angst for »de nye tider«.

Jeg har forsøgt at udvælge de breve som i jævne ord beskriver det der optog almuen i omtalte tiår. Her er breve om arbejde, om de daglige levevilkår, om sultegrænsen, den magiske grænse, som i næsten hvert eneste brev omtales som »Jeg er rask og frisk og jeg håber …«. Men mange af brevene fortæller om dem der bukker under, om sygdom og om en arbejdsdag, der vil få det til at blænde for vore øjne.

Det interessante ved brevene synes jeg også er det faktum, at min oldemor bliver en slags fodnote til den digtning, som fætteren formulerede, hun bliver det uidealiserede liv, hvor Aakjærs digtning ofte bliver idealiserende.
Nu er det heldigvis breve til min oldemor og ikke af hende, det giver brevenes fortælling en større bredde, deres kulturhistoriske værdi indeholder brudstykker af det der var 1880’ernes og 90’ernes historie, f.eks. undertrykkelse, fattigdom, emigration, den stærke contra den svage, kvinden og mandens indbyrdes forhold, aftægt, den gryende industri i land og by.

For at fortætte oplevelsen af brevsamlingen, har jeg valgt at finde paralleller i fætterens digtning, som beskriver den problematik, brevene indeholder. Jeppe Aakjær debuterer i samme tiår. Den indignation han føler, det er det liv kusinen og hendes brevskrivere lever. Ofte står digteren alene med sin harme, men der er breve, hvor harmen formuleres af brevskriveren og det er pudsigt nok i digte hvor Aakjær omtaler »de nye tider« med begejstring. Til eksempel er det tilfældet med beskrivelsen af arbejdsdagen på et af de nye mejerier.
Til mit udvalg af digte har jeg brugt den udgave af »Samlede Digte«, som Aakjær selv redigerede og udgav på Gyldendal i 1920. Tyngden af udvalgte digte ligger fra 1885 og frem til og med »Rugens Sange« i 1906. Jeg har i brevene rettet evt. stavefejl, men ellers ikke udeladt passager i brevene. De er skrevet, som de her er gengivet. Jeg har brugt moderne retskrivning og bevaret vendinger, som hørte tiden til.
Første gang jeg hører Jeppe Aakjærs navn i forbindelse med min slægt, er en sommeraften i slutningen af 1950’erne, hvor min mormor Frederikke Jakobsen (1896-1972) fortæller om sin egen barndom i Kølvrå, boende op til Karup å. Her havde min oldemor og oldefar deres hjem i over 50 år, indtil området omkring Karup blev inddraget af besættelsesmagten i 1940 til militært område. For min oldemor blev den flytning iøvrigt ensbetydende med at hun måtte flytte til Sjælland og aldrig siden genså det, der havde været hendes liv i snart 80 år. Hun døde, ensom og overlevede alle venner og jævnaldrende, i en alder af 88 år.

Min mormor var en god fortæller. Hun læste meget og var i modsætning til sin mor begejstret for Jeppe Aakjær. For selvom denne fætter og kusine havde gået hyrder sammen, og sikkert kendt hinandens drømme, så blev oldemors syn på den berømte fætter aldrig ændret af den enkle grund, at han svigtede det kristne livssyn. Hun forstod næppe Jeppe Aakjærs storhed og kolossale betydning for sin samtid, for hende forblev han den brovtende, den storskrydende, der svigtede almindelig levemåde.
Oldemor, Petrea Elisabeth Pedersen, blev født den 26. marts 1864, som datter af husmand i Vistorp Peder Henriksen og hans 39 årige hustru Christine Pedersdatter. Det er gennem denne Christine slægtskabet til Jensen/Jeppesen-slægten består. Petrea eller Lise, som hun kaldes er altså to år ældre end Jeppe Jensen, der fødes i 1866 i Fly.
Den 6. juni 1890 bliver Lise gift med snedker Peder Jensen fra Kølvrå. Peder er født den 3. maj 1853 i Sjøberg i Bording sogn, som søn af husmand Jens Knudsen og hustru Mette Marie Christensdatter.

Peder Jensen Sjøberg dør i Kølvrå i juni 1931. Han er vellidt, i indremissionske kredse respekteret for sit store arbejde med børn og unge. Allerede i sin ungdom var han en af disse tusinder af anonyme, som arbejdede i de husflidsskoler, forsamlingshuse, missionshuse, som skød op over alt i 1880’erne. Peder Jensen Sjøberg var i sin ungdom stærkt optaget af Grundtvigs tanker og Bjørnstjerne Bjørnson var også blandt dem, han satte stor pris på. Han var i modsætning til Lise et menneske med humør og livstro, hun var den mørke, tvivleren, der altid kunne finde angst og modløshed i det daglige slid.

Af brevene fremgår det, hvor hun længes mod at blive fri som kvinde. Fri ville i de tider sige at blive gift. Hun måtte som så mange af en stor børneflok finde sig i at hun som en af de yngste måtte vende tilbage til hjemmet for at passe de gamle forældre. Hun bliver dog senere afløst af søsteren Maren.
Brevene har deres tydelige sprog. På et tidspunkt er der tale om en dyb depression for Lise, fordi troen på kærligheden til Peder kan ligge på et meget lille sted. Han er til gengæld fortrøstningsfuld og meget kærlig, men måske nok for optaget af sit arbejde, som lærer og forkynder.

Deres samliv bliver relativt godt. Min mor, Oda Nielsen (f. 1925) der gennem mange år var på ferie, først hos dem begge, og siden da min oldemor blev alene, fortæller om et par mennesker, hvis dagligdag var præget af harmoni, men et liv i yderst jævne kår.

Aulum, 28 Januar 1882

Kjære Veninde!

Jeg vil skrive et lille vers om du kan læse den.


Ære være Guddomsmanden.

Pris og tak for budskab kær.

Jesus han er opstanden.

Vil os altid være nær.



Hver som tror,

nu evig ejer liv

i ham vort påskelam.

Døden er opslugt til sejr.

Jesus lever vi med ham.

Halleluja, halleluja,

Halleluja, Amen.



Hils din fader og moder og din søster Maren og Marie, men først og sidst være du venlig hilset fra mig. Lev vel til vi ses igen. Besøg mig snart. Farvel!

Jens Jensen.


Den naive tro, der springer ud af linierne i dette tidlige brev til min oldemor, går som en rød tråd gennem brevene. Det var den Jeppe Aakjær bekæmpede, når troen hos almuen af præsterne i indre mission blev til en udnyttelse af naive folk. Jeppe Aakjærs debutskrift fra 1897 »Missionen og dens Høvding« er et udtryk herfor. Og den samme holdning udtrykker de to nedennævnte digte både Aakjærs respekt for religiøs inderlighed og det herværende liv modsat Vilhelm Becks forgyldte tale om det hinsidige liv efter døden:
I en Prækenbog til mine Forældre

Kjære Far og kjære Mor,

eders Søn er bleven stor,

voxet fra sin Barnekjol’,

tumler sig i Slud og Sol,

og han higer, og han længes,

smaat han sejrer, haardt han trænges.

Smaat i Livets Kamp han staar sig,



tit han falder der og slaar sig.

Moders Øje vogter ej

længer paa »den lilles« Vej.

Faders Haand ej længer frede

kan om Troens Blomsterbede.

Mindet om min Far og Mor

gjør dog tit min Tro saa stor.

Og nu har jer store Søn

blot en lille barnlig Bøn:

Naar I læse Herrens Ord,

naar I bede Fadervor,

naar jer barneblide Tro

op mod Jesus danner Bro,

naar I føle tryg og kjær,

at Vorherre er jer nær,

tænk da lidt paa mig, paa Sønnen,

løft mig op til Gud i Bønnen!


Askov 14/11 1887.
Smeden og Missionæren

Den raske Smed har alt optændt sit Baal,

og Hamren danser paa det røde Staal,

mens Smedjens Rum af Gnistesværme fyldes,

og Loftets Sod af Flammerne forgyldes.

Og ude i den blide Foraarsdag

ned fra hans gamle Hyttes skjæve Tag

der lyder Fløjtetriller, det er Stæren.

Da træder over Tærsklen Missionæren.



Vor Smed ham hilser med et Nakkekast,

imens Hans Fromhed taler haardt og hvast

om stakkels Syndere i Djævelens Vold,

om dem, der rystes rundt i Satans Sold,

om Ordets Under og om Verdens Salt

og Bønnen, der har Lægedom for alt.

Vor raske Smed har ladet Hamren synke,

og over Panden tegner sig en Rynke.

»Hvad taler du om Synd og evig Død;

jeg maa vel skaffe mig og mine Brød;

thi den Maxime gjælder kun hos eder,

at den faar gratis Brød, der flittig beder.

Hvad Troen angaar har enhver vel sin;

hvorfor bebrejde mig, at jeg ej har din?

Du beder sammenkrøben i dit Kammer,

jeg beder her med Haanden om min Hammer.

Og hvem kan vide, Præst, maaske dens Klang

naar højere end eders Salmesang.

Men lad mig nu i Ro, for I skal bede,

men jeg«, – han pirred op i Ilden – »jeg skal smede«.

Ad øde Veje svinder Missionæren, –

men bag ham hamrer Smeden, fløjter Stæren.


25/1 1898

Isenvad den 27.8. 1883

Kjære Søskendebarn

Jeg vil idag tage pennen fat og skrive nogle få ord til dig. Jeg vil først lade dig vide at jeg er frisk og rask og er godt fornøjet og jeg kan meddele dig at jeg rejser på lørdag den 29. september til Amerika. Som du ved der har været min bestemmelse, som jeg håber der skal blive til glæde for mig.

Nu sender jeg dig en fotografi, den er ikke så meget køn, men engang når jeg bliver fotograferet i Amerika, så skal jeg sende dig en anden kan du tro. Nu har jeg ikke mere at skrive denne gang, men sluttelig være du hilset på det venligste fra mig som er din tro og hengivne søskendebarn, også vil jeg bringe en hjertelig farvel til Jer allesammen og dermed lev vel og tak

Med agtelse Mariane Henriksen.


Rejsen til Amerika blev for tusinder og atter tusinder en afsked med fædrelandet for altid. Sådan også for Mariane. Hun døde i en ung alder. Man tog rejsen over Atlanten i håb om et bedre liv. Og langt de fleste rejste i årene 1880 til 1895. Alene i 1881 tog 90.000 danskere til Amerika.
De enorme jordreserver frister. Og breve fra dem der allerede er emigreret, beskriver i rosende vindinger det nye, rige liv i Amerika. Mariane er selv sådan et eksempel. Hun frister Lise med sin pen. Her er både godt arbejde, mad, tøj og karle. Realiteterne var anderledes. Hovedparten af den uformuende landbefolkning der rejste ud, levede en trist tilværelse i fattigdom og hårdt arbejde.
Her et digt Jeppe Aakjær skrev til Helga Axelsen, Jebjerg, da hun i 1908 rejste over Atlanten, for senere at bosætte sig i den danske koloni i Sydamerika:

Til en rejsende brud

Kolumbus drog til Amerika,

der hildedes han i Rænker;

de førte den stolte hjem derfra

i nagelboltede lænker.

De drager nu selv til Amerika,

mens Efteraarsregnen stænker,

og lader Dem binde hjemme fra

i rosen-naglede Lænker.

Saa far med Fred til Amerika

– Kolumbuses Vej – jeg tænker,

de føles ikke saa tungt endda

de Hymens smykkede Lænker.

Men er De mættet af Sydens Lyst

og Duft af gyngende Lianer,

da tænk paa Lyngen ved Jyllands Bryst

og Fjorddalens syngende Svaner.


26/10 1908.

Low Moor 31 September 1884

Kjære Kosine

Din kærkommende skrivelse har jeg modtaget med stor glæde og ser deraf at du er på Lergrav i sommer, og du tjener vel også en god løn til stasen? Nu skal jeg fortælle hvor megen klæder jeg har fået i sommer.

Jeg har fået mig en rigtig pæn kjole, men jeg fik den i foråret, den koster mig 8 dollar og en dollar er 3 kr. 75 øre og en hvid skjørt og fire kjoler og en hat til 3 dollar og 75 cent, og mange små ting som jeg ikke her kan skrive om. Nu i efteråret skal jeg have mig en ny kåbe og en vinterhat og en sort kjole. Jeg har været ude at ride fire gange siden jeg kom til Amerika, på en guldsadlet hest. Det er noget jeg kan være med til.

Og på søndag kører mig og to andre piger til Clinton til dansk kirke i fjedervogn og to lyse brune heste.

Nej, sådan gør i vist ikke derhjemme, i må vist få lov at gå på Eders ben, ja, jeg kan ikke fortælle dig alting i en brev, men dersom jeg kunne komme til dig og fortælle dig det mundtlig, så kunne jeg fortælle dig mange ting, men det er jo ikke så nemt. Men ske Guds viljer og ikke vores. Men du skal have et bedre mod. Du skal tænke, skal jeg dø skal jeg dø! Skal jeg leve skal jeg leve og ikke tage alt med frygt.

Jeg kan meddele dig, at jeg er rask og frisk og det er jo den bedste gave Vorherre kan give mig og jeg kan ikke fuldt takke ham derfor.

Kære! Tænk nu at du har et søskendebarn langt langt borte i det fjerne, som længes efter at spørge fra Eder. Lad det nu ikke vare så længe inden du skriver for jeg tænker tit på det gamle Danmark, men i hvor meget jeg elsker den, så kan jeg ikke rejse tilbage igen, jeg tjener ved så forfærdelig flinke folk. Jeg går som jeg var i mit eget hjem.

Nu til slutningen være I allesammen hilset fra Eders langt fraværende ven.

Hils alle vor familie i Vistorp. Kender du ikke en karl, som tjente ved skovrideren, han var søn af Jens Knudsen. Han rejste jo også til Amerika. Han var fra Fly. Han tjente hvor jeg tjente og han har en pige i Feldborg til kæreste – Melhedes datter kan jeg forstå – Skriv noget om hende om du ved noget?



Her sender jeg mit portræt, men det er ikke noget pænt, det er i min helligdagskjole. Men når du kommer ned til min fader, så kan du få mig at se i min bedste kjole.



Lev vel. Lev vel og en venlig hilsen fra os allesammen. Lev vel.

God nat og drøm sødt om din ven

Miss Mary Henriksen


Low Moor 18 januar 1885

Dear Cosisén

Dit brev har jeg modtaget med stor glæde og du takkes mange gange derfor og Trine for hendes få linier hun skrev. Jeg kan meddele dig at julen har stået godt af. Den var ikke uden en dag, hvor vi ikke havde fremmed. Du kan tro vi havde gilde. Vi fik oksesteg, kalkunsteg, hvedebrød, som vi får hver dag, kartofler, fire slags kager og hindbærsaft, agurker, men det var ikke kun fordi vi havde gilde, for sådan får vi næsten hver dag.

Du kan tro vi lever ikke ved vinden herovre. Nej, det er vi for kloge til. Vi skal have alting taget med nemhed. Jeg vil også meddele dig, at jeg var til bal sidste nat. Og jeg skal afsted igen fredag. Og vi danser til klokken er fem om morgenen. Du kan tro det gik lystigt til den nat. Der var mange smukke karle og jeg havde nær fået mig en kæreste. Men jeg havde een, så ville jeg ikke, for det kan vel ikke hjælpe at spille trumferne først ud, så får det en dårlig ende.



Jeg var i Clinton først i november og fik mig en ny kåbe og en ny vinterhat. 4½ dollar og kåben 17 dollar og andre ting desforuden.

Og jeg kan også se, at du har tjent dig nogle skillinger til stadsen, for det kan jeg forstå, der skal nogle til af. Og jeg kan se at du er ved at lære at være skrædder, det skulle du lige være herovre, for her kan du tro der er brug for det.

Nu vil jeg håbe at I har haft en skøn jul og en glædelig Nytår til Eder allesammen.

Hvordan har din søster Mariane det? Og jeg håber at Ane vil gøre det bedre end hende, men ungdom og visdom følges ikke ad.

Du kan tro kære Cosine, at jeg tænker mange gange på den skønne tid og de mange skønne og uskyldige barndomsdage, der er gået og de skønne timer i skolen vi havde og dengang vi var hyrder sammen. Hvordan jeg kunne gå og prale for dig, for du var altid så stille. Men det kan også træffe jeg er for let i det? Men vi kan ikke altid have alvorlige ord i vor mund.

Jeg tror at jeg skal til at holde op, for jeg har ikke fået udsovet efter ballet endnu.

Jeg vil sluttelig meddele dig at jeg er frisk og rask og jeg skal blive der til først af December og skal have 100 dollar. Og at min kjole skal konen sy undtagen en meget fin kjole, den vil hun ikke sy, det forlanger jeg hende heller ikke til.

Hils Trine mange gange for hvad hun skrev, du kan jo lade hende se brevet. Al lykke og held ønsker jeg for Eder allesammen og ønsk Ane tillykke.

Herren være med os alle, det er jo i hans hånd vi skal sætte vor hele tanker og gerning. Vi kan ikke gøre meget uden ham.

Lev vel. Lev vel. Skriv snart igen.

Your Tryly Mary.



Trine skal nok få min portræt til foråret, men jeg venter hendes så snart hun får en. Jeg havde troet jeg skulle have fået Marens, men nei.

Skriv når du får dig en kæreste, men du har vel een. Ha, ha, ha, tillykke.

Her sender jeg en lille nytårs gave til dig og Trine, den er ikke stor, men jeg håber at den vil blive hjertelig modtaget.
Lev vel og atter lev vel og en kærlig hilsen til dine forældre.

Søndag den 14 juni 1885

Kære Elisabeth

Nu vil jeg da opfylde mit ønske og skrive nogle linier til dig og jeg vil da allerførst takke dig for den tid jeg var sammen med dig. Det er jo en meget kort tid vi har kendt hinanden og dog kan du være sikker på at jeg længe vil mindes den venlighed I ved enhver lejlighed udviste imod mig. Og af alle aldrig vil jeg glemme den godhed dine forældre udviser imod Ane Kirstine, Gud lønne dem derfor, thi hun formår det ikke selv, men kære Lise vær forvisset om, at Gud aldrig glemmer nogen god gerning, der udøves af et ædelt hjerte.

Kære Lise jeg ser af min søsters brev at Trine har holdt bryllup og jeg kan jo nok tænke det er en stor sorg for dig og Eder alle, men vi ved jo ikke kære Lise hvad det kan være godt for. Det er jo muligt at det som I anser for en ulykke af hende ansees for den største lykke, thi hun må jo kunne elske den mand højt, siden hun kunne nænne at gøre Eder denne sorg. Det gør mig inderligt ondt for hende, thi hun var en god og kærlig pige og jeg vil af ganske hjerte ønske for hende at hun aldrig må angre det skridt hun har gjort. Og var det Guds vilje at det skulle være således, thi vi skal tro at alt hvad der møder os i modgang såvelsom medgang er til vor sande gavn og vi ved jo kære Lise at Gud ikke pålægger noget menneske store byrder end han giver kraft til at bære når vi elsker ham og hører ham til er den bedste vejleder gennem livets tornebestrøede veje.

Nu skal du jo snart flytte tjeneste og jeg håber at du må få det godt. Jeg er rask og har det godt og det samme håber jeg at høre fra dig. Nu må du ikke lade vare alt for længe inden du skriver til mig. Hils dine kære forældre mange gange fra mig og tak dem for alt godt. Hils også Ane og hendes mand og Trine og lille Marie og tag selv en kærlig hilsen og tak for al din venlighed.

Lev vel og Gud være med dig og Eder alle, det ønsker din til døden hengivne veninde Margrethe.

Adressen er Margrethe K. Madsen, Hestbjerg i Idom ved Holstebro. Vil du hilse Niels Anekirstine og børnene fra mig.



Th. Nielsen. Tricotage-Fabrik

Christiania

Christiania den 11 November 1885


Tak for dit brev du skrev til mig. Den var jeg meget glad ved. Nu vil jeg opfylde mit løfte og skrive igen.
Igår ankom jeg til Kristiania, du kan tro det er morsom at komme ud at se sig om. Det er ikke til at forestille sig når man er hjemme. Jeg sejlede klokken 1 middag og til klokken 11 næste middag. Det var morsomt at se så mange dampskibe. Jeg kom rigtig godt herover. Jeg var ikke det mindste syg af søen, så det var hel skøn at få sig en sejltur. Du skulle have fulgt med herop. De holder så meget af danske piger. De norske er så dovne og min bror har så mange til at handle, så de ikke kan få nok tøj lavet istand, for de er dygtige uldhandlere.
Der er ingen maskine kommet til mig, men den kommer nok en af dagene, så skal jeg jo til at lave noget tøj, så bliver det nok til noget, når jeg får begyndt. Du kan tro det er sært at høre de norske tale. Jeg kan jo ikke forstå dem. Jeg er snart bange for at jeg ikke tør tale med dem. Men jeg skal have det lært nu, når jeg kommer til at strikke, der er nogle norske piger på fabrikken.
Jeg er hjemme idag ved min søster Mariane. Hun er jo husholder for Tomas. Fabrikken er lidt herfra. Der er Stine jo hele dagen, ja, hun kommer hjem om middagen at spise. Hun betaler jo for kosten her og hun har akkord med Tomas. Hun skal have 50 kroner om måneden, men så skal hun give fem kroner om ugen for kost og logi.
Nu har jeg snart ikke mere at fortælle dig denne gang, men skriv snart igen til mig. Hils nu din Moder og sig hende så mange tak for ulden hun sendte mig med Anton. Den var jeg glad ved, og du skal selv have tak for den tid vi tilbragte sammen på Gjellerup præstegård, du kan tro jeg længtes efter dig i førstningen, det var så sær du var der ikke. Jeg savnede dig tit, når jeg havde noget at fortælle. Jeg måtte selv beholde det. Hils din søster og forældre fra alle os, men først og sidst være du hilset fra mig din veninde.
Else Marie Nielsen Pilestræde No. 12, Kristiania Norge

Else Marie Nielsen rejser ikke over Atlanten; men tager i stedet nordover, til Kristiania, hvor hun får godt arbejde hos Tomas Nielsen, en bror. Tomas er ægte uldjyde, gjort af samme stof som de uldjyder, der bosatte sig i Herning, Hammerum og Ikast. Her begyndte de at fabrikere tøj med de nye maskiner.
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